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VY crarTi BiI3HAUCHO, L0 XyAOKHIHN MEPEKya 3a CBOEIO CKIIAJHICTIO Ta 0COOIMBOCTIMHU
BiAIpI3HA€THCSA B IHIIMX PI3HOBUAIB Nepekiany. XyAoxKHiH epexiiaj MoeaHye AesKi PUCH 1HIINX
pizHOBHAIB Tepekiany. Came 3a TOMOMOTOK XyJOXKHBOTO MEPEKIaay 3pa3Kd HalliOHAIbHOT
JITEepaTypH NepeKiaicHo iIHO3EMHUMH MOBaMH, a 3pa3K IHO3EMHOI JIITEpaTypy — PiTHOI MOBOIO.
VY XynoKHbOMY IEpeKJali Mmepekiazady BUKOHYE TBOpUY pobOoTy i1 30arauye MOBy HOBUMU
cJI0BaMH 1 BUCJIOBaMHU. IIporiec XyoxKHBOrO NepeKsiaay — He JieTka CIpaBa, i OOHEI0 3 TAKUX
TPYIHOILIB ITOB’sI3aHa 3 MPABUIBHUM BUKOPUCTAHHSAM CHHOHIMIUHHUX PSMAIB. Y CTaTTi TaKOX
BKa3aHO Ha po30DKHOCTI y KiIacu¢ikalii CHHOHIMIB y JIIHIBICTHYHIN JiTepaTypi.

Kniouosi cnosa: XynoxHid mepekiaj, CUHOHIMIYHUN psil, PI3HOBUIAM CHHOHIMIB,
CTWJIICTUYHI CHHOHIMH, JICKCUKA, JICKCUYHHMN, JTICKCUYHA KAaTeropis.

In the article, it is mentioned that, literary translation differs from other types of
translation for its complexity and for its surroundings. Literary translation joins in itself most
peculiarities of other types of translation, too. It is just the literary translation by the help of which,
it is possible to translate national literature pieces into foreign languages, and the works in foreign
languages into native language. In literarary translation, the translator carries out a creative job
and enriches the language with new words. In the article, it is also noted, that literary translation
is not an easy job and one of the difficulties is connected with the matter of synonymic row.
In the given article, it is also mentioned that there is a divergence of viewpoints in the classification
of synonyms in linguistics.

Key words: literary translation, synonymic row, types of synonyms, stylistic synonyms,
vocabulary, lexical, lexical category.

W3BecTHO, YTO XyJOKECTBEHHBIH MEPEBOJL 10 CBOEH CIOKHOCTH M OCOOEHHOCTSIM OTIIMYAETCS
OT JpyTHX BUJOB NiepeBoaa. OIHOBPEMEHHO XyI0KECTBEHHBIH ITepeBO/l O0BEIMHSET HEKOTOPBIE YepPThI
JIpyTUX BUAOB NepeBoja. XyJd0KeCTBEHHbIM epeBo] HOCUT IByCTOPOHHUM xapakrep. C HOMOLIbI0
XYZOXKECTBEHHOTO IIEPEBOIa MOYKHO TIepeBECTH 00pasiibl HAIIMOHAIEHOU JINTEpaTypbl HA HHOCTPAHHBIN
SI3BIK, @ 00pa3lbl FHOCTPAaHHOM JINTEpaTypbl — Ha POIHOM s13bIK. Kaxk/i0e repeBeieHHoe Mpon3BeIeHHe
MOKa3bIBa€T MAcCTEPCTBO MEPEBOAYMKA. YUHTHIBAS BCE YPOBHHU S3bIKA, NEPEBOAYUK BBHINOJIHSIET
TBOPYECKYIO paboTy, U 3T0, 6€3yCII0BHO, 000raIaeT A3bIK HOBBIMU BBIPKEHUAMU U clioBaMH. [10HATHO,
YTO 3TOT Ipolecc sBugercs HenerkuMm. OfHa U3 TaKuX TPYAHOCTEH CBsi3aHA C IPAaBUIBHBIM
yIoTpeOIeHUEM CHHOHUMHYECKHX PSIIOB.

CHHOHHMBI, COCTaBIIIOIIME BECOMYIO YacTh JIEKCHKH JIF000TO A3bIKa U SBJIIACH OJHUM H3 OCHOBHBIX
KJIaCCOB CJIOB, KaK JICKCHYECKUE €IMHUIIBI COXPaHAIOT CBOeOOpa3Hble IPU3HAKH sA3bIKa. [Ipobinema
CHHOHMMA B JITHT'BUCTUKE HE HOBA M MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C CHHOHIMAaMH, BCE BpeMsi ObLIM B LICHTPE
BHUMaHUsI TUHrBUCTOB. B XVII — XVIII BB. BiepBble ¢ IpoOieMaMi CHHOHUMOB BCEPbE3 CTaIN
3aHUMAThCs (hpaHIly3cKHe y4ueHble. MIX paboThl MOCIYKHUIM TOJYKOM B HCCIEIOBAHUM IaHHOTO
BOIIpOCA.

HekoTopble JIMHrBUCTHI K CHHOHMMAM, CO3/IAl0IINM CEMACHOJIOTHUECKUE TIPOOIIEMBI, OTHOCHIIUCH
M0-pa3HOMY M Pa3[esIid UX Ha JIEKCUUECKUEe U TpaMMaTH4YEeCKHe, APYTHe JK€ YUEHbIe BBIICIISIN
CTWJIMCTUYECKUE U JIEKCHUECKUE CHHOHUMBI. Cpe/TH JIEKCUKOJIOTMUECKUX CHHOHMMOB BBIIEIISUTH TaKKe
JIEKCUYECKUE U (pa3eosIoTHIeCKUe CHHOHUMBI. [10 CTHITMCTHUECKIM OCOOEHHOCTSIM JIEKCHYECKHUE
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CHHOHHMBI pa3/eisiIuCh Ha UaeorpaduIecKie U CTIIMCTHYeCKHe. O. Prcens oTMeUaeT BaXXHOCTh
BBIOOPOB CJIOB JIJIS TOYHOTO BBIPAKEHHUS MBICITH 1 TOJYEPKUBACT B PABHUIILHOM OTOOPE CJIOB 0COOYIO
3HAYMMOCTh CHHOHUMOB. IIpHOep:KUBAasCh 3TOW TOUKU 3peHus, D. PHCeNb CHUHOHMMHYECKHE
CJIOBa TPYNIUPYET CIEAYIONIUM 00pa3oM: OOLIEeA3bIKOBOH M KOHTEKCTYyalbHbIE CHUHOHHMBI
(Gemeinsprachliche und kontextuale Synonyme), moiHbple W HeEMOJHbIC (WIH 00sS3aTCIbHBIC
Y OTHOCHTEITbHBIC CHHOHMMBI) (vollstdndige und unvollsténdige Synonyme), mocineaHue uccienoBaresb
pacrpenenset Ha uneorpadudeckue u cruwucrtuaeckue (idiografische und stilistische Synonyme).
CTHIMCTHYECKHE CHHOHUMBI, CUMTAIOIINECS HEOOXOMUMBIMHU JUTS CTUJIMCTUKH, IO OIPEIETIEHHIO
9. Pucesns, ciayxar TOYHOMY U KOHKPETHOMY BbIpakeHHIO MbIciu. [lo 3. Pucento, oHn Takxke
YCHUIIBIBAIOT SMOIIMOHATIBHYIO CUITY BO3JCHCTBHS SI3bIKA, TIOBBIIIAIOT SKCIIPECCUBHOCTD BBIPAKEHUIT
(Riesel, 1963).

OTHOCHTENBHO KIACCU(PHKAIUK CTHIMCTHYECKMX CHHOHMMHUYECKHX EIUHUIl CYIIECTBYIOT
u apyrue muenus. C. JltoOnep u C. BaHk pa3nensitoT CHHOHUMBI Ha JIBE€ OCHOBHBIE I'PYTIITHI — MOJTHEIE
U OTHOCHTENIbHBIE CHHOHUMBL. ITo C. JIro0HEpY, MOIHbIE CHHOHUMBI, YIAISASACh OT CEMaHTUYECKUX
BApMAHTOB M CEMAHTHUUYCCKUX Da3UYHUid, CIMBAIOTCA B CIWHOE Iefioe, Hampumep: /Samstag-
Sonnabend/ (sanbo — eockpecenve), Cousin-Vetter (amioglu — niemsnHux).

OTHOCHTENbHBIC CHHOHUMBI ke, 1o MHeHuIo C. JIroOHepa, — 3TO pa3jiesieHue JABYX JeKCeM
Ha HECKOJIIbKO CEMaHTHYCCKUX BapHaHTOB, Hampumep: /Karte-Eintrittskarte/, /Karte-Postkarte/,
/Landkarte/, /Kreditkarte/, /Fahrkarte/. C. JlroOHep, Kak ¥ IpyrHe JIMHTBUCTHI, B CHHOHUIMHYECKHX Psiiax
MTOAYCPKUBACT BAXKHOCTH CEMAHTUYECKOTO COOTBETCTBUS M paBHO3HauHOCTH (Litbner, 2003).

E. Bpexkine (1972) onHo3HaUHBIC, M SKBUBAJICHTHBIE, CJIOBA Ha3bIBaeT CHHOHMMaMH. [1o ero
OIpEAEIICHUIO CHHOHUMHUYECKHUE BAPUAHTHI, KaK OTTEHKHU OJJHOTO I[BETA, MOT'YT PA3INYaThCS MEXK LY
coboit. Benes 3a HekoTOpbIME TMHTBUCTaMH, E. Bpekite CHHOHUMBI Ha3bIBaCT PONCTBEHHBIMU CIIOBAMH
Y TIPY UX OMpENCIICHUH onupaercs Ha uccienopanue Jlynena (Duden Synonymworterbuch).

HecmoTpst Ha TO, YTO CHHOHHMBI SIBJISIFOTCSI CEMAHTUYECKU OJM3KHMU MIIH CXOIHBIMH, HEIb3s
HX CYHTATh COOTBETCBYIOUIMMH JJISl BCEX CUTyalMii yrmorpednenus. DPpeKTHBHOCT PeYeBOro
BO3MICHCTBHSI IIPSMO 3aBUCHT OT TIPABIIILHOTO BBIOOPA U YIOTPEOICHHUS COOTBETCTBYIOIIETO BApHAHTA
W3 CHHOHUMHYECKOTO psifia, HAPHMeEp:

/schleichen/ — /schlurfen/ — /schreiten/ (sirinmak — yavas — yavas yerimak — addimlamaq);

/wandeln/ — /trotteln/ — / wandern/ (gozmak — firlanmaq — gazintiya ¢ixmaq);

/marschieren/ — /stapfen/ — /gehen/ (addimlamaq — gazmak — yerimak — addim atmaq);

/huschen/— /eilen/— /hasten/ (qagmaq — cummaq — daban almaq — dabanina tiipiirmak — akilmak —
gotilirilmak — sivisquluya dom vermak);

/aufen/ — /spurten/— /sprinten/ (qagmaq — giilla kimi gagmaq — ildirim siiratilo qgagmaq — daban
basagar gagmaq);

/stiirmen/ — /rennen/ — /sausen/ (atilmaq — sigramaq — hoppanmaq — vaz atmaq);

/jagen/— /rasen/— /flitzen/ (ovlamaq — seyd etmak — qovalamaq — radd etmak — uzaqlagdirmaq) u T. 1.

Kax BuaHO, 3TH NpUMEPHI MPUBEIAECHBI U3 MaTEPUANiOB IBYX SA3bIKOB. OIHAKO O3HAKOMIIEHHE
C HEMeIKo-a3epOaliKAHCKUM CJIOBApPEM IMOKA3BbIBACT, YTO 3TU CIIOBA B aHAIH3UPYEMBIX SI3BIKAX
BBIP@XKAIOT HE OJHO, a Cpa3y HECKOJIbKO 3HaueHWi. Ecnu monoOHbIe cioBa, ¢ OJHOW CTOPOHBL,
MOKA3bIBAIOT OOraTCTBO S3BIKA, TO, C IPYTON CTOPOHBI, TPEOYIOT OT IIEPEBOUHKA BHICOKOTO MACTEPCTRA,
9TOOBI TOYb B TOYb OTOOPAXKATh GOTATCTBO MEPEBOIUMOTO S3bIKA.

Cr10Ba, BXOAIIHE B CHAHOHUMUYECKHE PSIBI, 00714 1af0T JOOIHUTEILHBIMHU, CIIEIU(PHIECKUMH,
(YHKIIMOHATBHBIMH, HOPMATHBHO-CTHIMCTHYECKUMH M SKCITPECCUBHBIMU 3HAYEHHSIMH.

C. Abnymnaes (2013) paccMaTpuBaeT CHHOHUMBI Kak CIIoco0 Mepeaad TOYHOCTH U JJAKOHHIHOCTH,
CEJIEKIIMU M B3aHMO3aMEHAEMOCTH, a TaK)Ke IKCIEPUMEHTHI BBIPAXKEHHUS W T. 1. 110 MHEHHIO
C. AGaynnaeBa, CHAHOHUMHYHBIC CJIOBA, KAK CPEJICTBO OTPAXKEHHS HETOYHOCTH U HEaJIeKBaTHOCTH,
MPUAAIOT Pa3MBITOCTh 3HAYCHUSM SI3BIKOBBIX €IMHHMIL M JOBOAT UX 3HAYEHUS MM 0 MaKCUMyMa,
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Wiy sxe MUHEMYMa. CHHOHUMBI YTOYHSIFOT MBICIIH, BBIBOSIT 38 TIPEIEIbl HEHTPATBHOTO, YCHUITHBAIOT
npencraBiaeHus 06 00bEeKTe U 00ECIIEUNBAIOT BAPHATUBHOE U PAa3HOOOpa3HOE BBIpAXKEHHE MBICIIH,
COTOCTABIISSI IEKCHKO-CEMAHTHUYECKUE BAPHAHTHI, CO3/IAI0T PABHOBECHE, CMATYAIOT PA3HbIC TIO3HIHH
U OTHOIIICHUSI, OTKIIOHSIOT HEKEeJTaHHbIE MOMEHTHI U JICTAIIH.

WHorya naxxe caMplit 60raThlii CHHOHUMHYIECKHUH PST HE CMOXKET YOBIETBOPUTH TPEOOBAHUAM
nepeBoaUrKa. B MOMOOHBIX CITydasx MepEeBOAYUK OMUPACTCSA HA HICKOMOE 3HAYSHUE CHHOHUMHYECKOTO
psaa, COOTBETCTBEHHO XYAOKECTBEHHO-CTHIIUCTHYCCKHM YCIOBHSAM CO3Ma€T HHAWBHIYaIbHO-
CTHITMCTHYECKUE CHHOHUMBI, HAITPUMED:

/Als Kiirbeleiter, die Hand oben am Griff, dem einfachsten Zaumzeug, drehe ich mich beschwerlich
die Treppe hinab; unten aber steigt mein Kiibel auf, priachtig, prachtig; Kamele, niedrig am Boden
hingelagert, steigen, sich schiittelnd unter dem Stock des Fiihrers, nicht schoner auf. Durch die
festgefrorene Gasse geht es in ebenméBigem Trab; oft werde ich bis zur Hohe der ersten Stockwerke
gehoben; niemals sinke ich bis zur Haustiire hinab. Und auBergewdhnlich hoch schwebe ich vor dem
Kellergewolbe des Handlers // (alimla onun tay qulpundan, an sada yiiyanindan tutub pillokanls enirom;
asagida loyanim saha qalxir, gézal, gézaldan da gozal; yerdo uzanmis davalar kdsakeinin sallagi
artinda ¢irpinib bu ciir gézal qalxmuirlar. Buz baglamis kiigalarla I6hramlayib yolumuza davam edirik;
tez-tez birinci martaba hiindiirlitylinds saha qalxiriq. Kémiirgiiniin evivin gqabaginda géya qgalxib
covlan edirom).

B nannom otpbiBke niepeBoqurk Y. KypOaHibl, omb3ysach CHHOHUMHUYECKUAM PSIOM, OTHOBPEMEHHO
CO3/1aeT W WHIUBUIYaTbHO-CTHINCTHUCCKUE CHHOHUMBI. Hampumep, Kak Mbl 3HaeM, B HEMEIIKOM
SI3BIKE CIIOBO /aufschteigen/ BeIpakaeT cieAyronme 3HadeHus: 1) qalxmaq (momusThes); toratmak
(mopoxxaath); 2) ucub qalxmaq (B3neraTh, HOAHATHC). OMHAKO MEPEBOMUMK MEPEBOIUT €ro Kak
Isaho qalxmagq/. Der Fiihrer — 1) pyKoBOAUTEIb, IIaBaPh; 2) NPOBOJHUK, KOMaHIUP, HaYaIbHUK.
[epeBoaumK, KpOME Ha3BaHHBIX 3HAYCHUM, YIOTPEOISIET €ro ¥ B 3HAYCHHUH “k6makgi” (IOMOIITHUK).
[epeBomuuk maron /schweben/ nepeBonuT Kak /¢ovian etmak. OmHako miaron /schweben/ BeIpaxaeT
u apyrue 3HaueHus: 1) /asilmag/, /sallanmagq/ (Bucets, moBucars); 2) siizmak (havada) (mapurbcs
B BO3IyXe), /ugmag/ (Jierars) u ap. C OMOIIBIO TaHHBIX IIPHMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, UTO TIEPEBOTYHUK
C I[EJTBI0 COXPAHHUTH KOIIOPHUT U AyX OPUTHHANIA HE OTPAHUUMIICS JICKCHUECKHUMH €IHHHUI[AMU U B UTOTE
CO3/1aJT YIa4HbIi epeBOI.

ITo ciosam H. M. Illanckoro, “CHHOHMMUS — UCTOUHHK U U3MEHYUBOCTh CTHJIUCTUKU .

U3 ucceneioBaHust CTAHOBUTCSI SICHO, YTO CHHOHUMBI, KaK JISKCUKO-CEMaHTHIECKast KATEropHs CJIOB,
oboramaer u Xyn0KeCTBEeHHbIH s3bIK. CHHOHMMBI, CO3/1aBasi CEMAHTHYECKHUE OTTECHKH, YCHIUBACT
BO3/ICHCTBYIONIYIO CHJTy BRIPAKEHHUS U CIIOCOOCTBYIOT JIOTHYECKOH M SMOIIHOHATBHO-IKCTIPECCHBHOI
OKPAIICHHOCTH PEYH.

B nuHTrBHCTHYECKOH JHTeparype mpoblieMa CHHOHMMHUKM He HOBa. CHHOHHUMBI COCTABIISIOT
HanboJIee 3araJoYHyI0 TPYIIIY CIOB JIEKCHYECKOTO YPOBHS s3bika. OHH U IO CBOMM JICHOTATAM,
U 110 TIOHATHAM OYCHb OU3KH MEXIy cO00H M UMEHHO MOATOMY CHHOHHMMBI Pa3/elisIFOTCS Ha JIBa
KJjacca:

1) meHOTaTHMBHBIC CHHOHMMBI (pa3HbIE CIIOBA, YMOTpeOIsieMble I HAWMEHOBAHHUS OJHOTO
U TOTO JKE JICHOTATa), Hatpumep: /ag-bayaz/, /qurmizi-al.../,

2) curHu(pUKaTUBHBIE CHHOHUMBI (pa3HbIe CJIOBA, YIOTpeOssieMble st 0003HAUYEHUsT OJJHOTO
U TOTO K€ TOHATHS WM K€ €r0 pa3Hble CEMaHTHUCCKUE OTTCHKH): /qara-asmor-siyah-savd,
/qohvayi-sabalidi-kohar/. OOmelt cemoit it cnoB /sabalidi/ w /kohar/ sBiseTcs BBIpaKCHUE
TEMHO-KOPUYHEBOTO I[BETA, OMHAKO OJJHO M3 3TUX CJIOB 0003HAYACT IIBET BOJIOCA YETIOBEKA, APYroe
K€ Ha3bIBAET IBET JIOUIAIN.

I C. Ulyp (1974) cuHOHUMHIO Ha3bIBAET CHHXPOHHBIM SIBJIEHHEM M arpuOyTOM pedn
U paccMaTpuBaeT ee Kak (DyHKIMOHAIbHO-MHBAPHAHTHBIMU TPYIIIBI, T. €. KaK TPYIIIbI CIIOB,
00J1aaroIUX OOUMMH OCOOCHHOCTAMU WM (PYHKIIMOHAIBHO OU3KUMU dJIeMEHTaMH. B oTimyne
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ot npyrux jguHreuctoB I. C. llyp CHHOHMMHYECKHH DPSJ| OTIIMYAET OT CEMaHTHYECKOTO IOJIS.
Mo muennto I. C. lllypa, B si3bIKe CYIIECTBYET TaKHE IPYIIIIHI AJIEMEHTOB, KOTOPbIE HOCHTENH SI3bIKa
OTHOCUT K cuHOHMMaM. CioBa, OTHOcAlIMeCS K OHOH rIpymme, 00JafalT oOMUMH
U B3aMMO3aMeHsEeMbIMH 0cOOeHHOCTSIMU. [10100HBIE YepTH BO3HUKAIOT OT MX (PyHKIMOHAIBHON
o6buHoctH. [Ipr3HaBas cTabMIIbHOCTh HEKOTOPBIX CHHOHUMUYECKUX TPYIIIL, aBTOP IMOAO0OHYIO TPYIITY
OTHOCHT K AnaxpoHuu. OTiinyasi CAHOHUMUYECKYIO TpyIIy oT ceManTiueckoro nos, I. C. Hlyp
MOAYEPKHUBAET, YTO WHTEPIIPETALUsl CHHOHUMOB KaK CEMaHTHYECKOTrO IOJIsi He MCKYCCTBEHHA,
HO HENb3sl CUMTaTh €€ 3aKOHOMEpHOW. M s CHHOHMUMOB, W JUISl JIEMEHTOB YKa3aHHOTO MOJIS
3a OCHOBY HpHHHMaeTcsi uX oOme3HadyuMocTh. OIHAKO [UIsi CHHOHHMOB XapaKTEepHBI
ux (yHKIMOHAIbHAs 0OUIHOCTD U MU depeHaIbHble TPU3HAKY, YTO TIO3BOJISIET X ONPEIEIUTh
Kak (pyHKIIMOHAIFHO-MHBAapUAHTHBIE TPYIIIIBL.

ITo muenmto C. AomymnaeBa (2013), mosiBieHHE HOBBIX CHHOHUMOB, PACIIUPEHHE CMEJIOTO
yIIOTpEOICHUs] Pa3[BUIAeT CYIIECTBYIONIUE CEMAHTHUKO-IIParMaTHuecKhe T'PaHUIIbI CIIOB-3HAKOB.
ITo C. AGnyniaeBy, CHHOHUMBI OJHOBPEMEHHO OTpa’kaeT KaK CHJIbHYIO, TaK U CJIa0yI0 CTOPOHBI
s3bIka. CHHOHHMMBI, CKOpee, 00eCIIeYMBAIOT pa3iInueHUe, Pa3HO00Pa3HOE U BapUATHBHOE BHIPAKEHUE
MbIcTH. Takum 00pa3oM, CHHOHUIMHYHOCTB KaK IPOSIBIIEHUE aCUMMETPHYECKOTO yallu3Ma SIBISIETCSI
OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM JIMHI'BHCTHYECKOW DHEPrHU CJIOBa U B LIEJIOM MOXXET OBITh OOBSICHEHA
KaK HeYeTHBIE KOMYECTBEHHBIE MHOXKECTBA.
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